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Zmluva o dodávke prebytkov elektriny a prevzatí zodpovednosti za odchýlku 
číslo zmluvy:  20253003 

(ďalej len „Zmluva“) medzi: 

encare, s.r.o. 
Sídlo: Rusovská cesta 20, 851 01 Bratislava - mestská časť Petržalka 

Korešpondenčná adresa: Rusovská cesta 20, 851 01 Bratislava 

Mestský súd Bratislava III, Oddiel: Sro, Vložka č.: 136026/B 

IČO: 52 302 555 DIČ: 2120990058 IČ 
DPH: 

SK2120990058 

Banka:                   SWIFT 
kód: 

         IBAN:                               

Kontaktná osoba: Peter Hájovský Telefón +421 907 317 464 e-mail: info@encare.sk 

V zastúpení: Peter Hájovský, konateľ 
Tibor Melichárek, konateľ 

(ďalej len „encare“) 

a 

Správa a údržba ciest Trnavského samosprávneho kraja 
Sídlo: Bulharská ulica 5755/39, 91701 Trnava 

Korešpondenčná adresa: Bulharská 39, 918 53 Trnava 

IČO: 37847783 DIČ: 2021777516 IČ 
DPH: 

nie je platcom DPH 

Banka:                   SWIFT 
kód: 

            IBAN:                          

Kontaktná osoba: Ing. Dalibor 
Trebichalský 

Telefón +421 901 716 156 e-mail: @spravaciest.sk 

V zastúpení: Ing. Dalibor Trebichalský, riaditeľ 

(ďalej len „Výrobca elektriny z malého zdroja“) 

Výrobca elektriny z malého zdroja a encare (ďalej spolu v tejto Zmluve ako „Zmluvné strany“ a samostatne aj ako „Zmluvná 
strana“) sa dole uvedeného dňa dohodli na uzavretí tejto Zmluvy o dodávke prebytkov elektriny a prevzatí zodpovednosti za 
odchýlku  v súlade s ust. § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník a v súlade s príslušnými právnymi predpismi 
v oblasti energetiky, s nasledovným obsahom: 

      sekretariat
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I. 
Úvodné ustanovenia 

 
1.1 Pre účely vylúčenia pochybností v súvislosti s definíciami uvedenými v tejto Zmluve platí, že: 

(a) slová v jednom gramatickom rode označujú všetky rody; 
(b) slová v jednotnom čísle označujú taktiež množné číslo a slová v množnom čísle označujú aj číslo jednotné; 
(c) ustanovenia obsahujúce slovo „súhlasiť“, „odsúhlasil“ alebo „súhlas/dohoda“ vyžadujú, aby súhlas alebo  dohoda 

boli zaznamenané v písomnej forme; 
(d) definície pojmov v texte tejto Zmluvy nemusia začínať veľkým písmenom ani nemusia byť uvedené v úvodzovkách. 

1.2 Odkazy na ustanovenia právnych predpisov (použité v Zmluve, jej dodatkoch alebo v prílohách), ktoré boli medzičasom 
zmenené alebo nahradené inými ustanoveniami právnych predpisov, sa považujú za odkazy na ustanovenia právnych 
predpisov, ktoré boli zmenené, alebo ktoré nahrádzajú pôvodné ustanovenia právnych predpisov v ich platnom znení. 

1.3 Nasledujúce pojmy a výrazy uvádzané v Zmluve majú pre účely Zmluvy tento význam: 
 

„Obchodný zákonník“ zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník; 
„Odchýlka“ v zmysle legálnej definície uvedenej v ust. § 2 písm. b) Zákona o energetike; 
„Odovzdávacie miesto“ v zmysle bodu 3.2 Zmluvy; 
„PDS“ prevádzkovateľ regionálnej distribučnej sústavy, do ktorej je Výrobné zariadenie 

pripojené; 
„Písomnosť“ akákoľvek požiadavka, výzva, oznámenie, výpoveď Zmluvy, odstúpenie od tejto 

Zmluvy alebo jej časti alebo iná listina, ktorá sa má predložiť v súvislosti s touto 
Zmluvou; 

„Prevádzka Výrobcu“ všetky odberné elektrické zariadenia v rámci prevádzky Výrobcu elektriny z malého 
zdroja v mieste jeho sídla alebo prevádzky, v ktorom je inštalované Výrobné 
zariadenie; 

„VZPP“ všeobecne záväzné právne predpisy platné a účinné na území Slovenskej republiky; 
„Výrobné zariadenie“ v zmysle bodu 3.1 Zmluvy; 
„Zákon o energetike“ zákon č. 251/2012 Z. z. o energetike a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 

neskorších predpisov; 
„Zákon o podpore OZE“ zákon č. 309/2009 Z. z.  o podpore obnoviteľných zdrojov energie a vysoko účinnej 

kombinovanej výroby a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 
predpisov; 

„Zákon o spotrebnej dani 
z elektriny“ zákon č. 609/2007 Z. z.  o spotrebnej dani z elektriny, uhlia a zemného plynu 

a o zmene a doplnení zákona č. 98/2004 Z. z. o spotrebnej dani z minerálneho oleja 
v znení neskorších predpisov; 

„Zúčtovateľ odchýlok“ osoba, ktorá zabezpečuje zúčtovanie odchýlok. 
 

II. 
Predmet Zmluvy 

 
2.1 Predmetom tejto Zmluvy je (i) záväzok Výrobcu elektriny z malého zdroja dodávať do Odovzdávacieho miesta encare 

prebytok vo Výrobnom zariadení vyrobenej elektriny, ktorá nebude počas jej výroby spotrebovaná v rámci vlastnej 
spotreby Prevádzky Výrobcu elektriny z malého zdroja alebo akumulovaná vo fyzickom akumulátorovom systéme 
Výrobcu elektriny z malého zdroja, (ii) záväzok encare prevziať od Výrobcu elektriny z malého zdroja prebytok elektriny 
dodanej do Odovzdávacieho miesta a zaplatiť Výrobcovi elektriny z malého zdroja za dodanú elektrinu cenu vo výške 
podľa bodu 4.1 tejto Zmluvy, a (iii) záväzok encare prevziať za Výrobcu elektriny z malého zdroja zodpovednosť za 
Odchýlku na Odovzdávacom mieste voči Zúčtovateľovi odchýlok. 
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2.2 Dodávka elektriny je splnená prechodom elektriny určeným meradlom v Odovzdávacom mieste. Dodané množstvo 
elektriny sa vyhodnocuje podľa údajov určeného meradla, ktoré poskytuje PDS podľa osobitných predpisov.    

 
III. 

Výrobné zariadenie, Odovzdávacie miesto, cena za dodávku elektriny 
 

3.1 Výrobným zariadením sa na účely tejto Zmluvy rozumie zariadenie na výrobu elektriny podľa nasledovnej 
špecifikácie: 

 - druh/typ:   FTVETRNAVA, BULHARSKÁ,39/- 
 - umiestnenie:  BULHARSKÁ 39, 917 01 TRNAVA, parcelné číslo: 6511/125                                                 

- celkový inštalovaný výkon:    10,00 kW 
3.2 Odovzdávacím miestom sa na účely tejto Zmluvy rozumie miesto odovzdania vo Výrobnom zariadení vyrobenej 

elektriny do distribučnej sústavy PDS, vybavené určeným meradlom a označené príslušným EIC kódom: 
24ZZSVYR0032026P. 

3.3 Predpokladané ročné množstvo dodávanej elektriny je 5,5 MWh. 
3.4 Výrobca elektriny z malého zdroja sa zaväzuje informovať encare bez zbytočného odkladu o každej zmene čísla 

určeného meradla (elektromeru), ktorým je osadené na Odovzdávacom mieste, a o každej rekonštrukcii alebo 
modernizácii Výrobného zariadenia alebo technologickej časti Výrobného zariadenia. 

 
IV. 

Cena za dodávku elektriny, platobné podmienky 
 

4.1 Zmluvné strany sa dohodli na fixnej cene za dodávku elektriny (prebytkov elektriny) dodanej Výrobcom elektriny 
z malého zdroja do Odovzdávacieho miesta, vo výške 17,- EUR/MWh.  

4.2 Výrobca elektriny z malého zdroja je vzhľadom na celkový inštalovaný výkon Výrobného zariadenia a aktuálny právny 
stav oslobodený od spotrebnej dane z elektrickej energie. Pokiaľ počas trvania tejto Zmluvy dôjde k takej legislatívnej 
zmene, ktorá bude mať za dôsledok povinnú registráciu Výrobcu elektriny z malého zdroja, Výrobca elektriny z malého 
zdroja sa zaväzuje, že zabezpečí príslušnú registráciu a predloží encare kópiu osvedčenia o registrácii pre účely 
spotrebnej dane z elektrickej energie v súlade s príslušnými ustanoveniami Zákona o spotrebnej dani z elektriny, na 
základe ktorého encare bude odoberať elektrickú energiu podľa tejto Zmluvy oslobodenú od spotrebnej dane. 

4.3 encare sa zaväzuje doručiť Výrobcovi elektriny z malého zdroja namerané hodnoty určeného meradla PDS za účelom 
vystavenia zúčtovacieho dokladu na úhradu ceny za dodávku elektriny, a to do 15 dní nasledujúceho mesiaca po 
skončení zúčtovacieho obdobia; Zúčtovacím obdobím sa rozumie obdobie kalendárneho roka, resp. ak Zmluva nie je 
uzavretá k 01.01. zúčtovacieho obdobia, tak prvým zúčtovacím obdobím sa rozumie obdobie odo dňa uzavretia tejto 
Zmluvy do konca kalendárneho roka.. Uvedené hodnoty encare doručí formou elektronickej pošty, a to z e-mailovej 
adresy encare uvedenej v záhlaví tejto Zmluvy na e-mailovú adresu Výrobcu elektriny z malého zdroja uvedenú 
v záhlaví tejto Zmluvy; informácia obsahujúca údaje nameraných hodnôt sa v prípade pochybností považuje za 
doručenú uplynutím troch pracovných dní odo dňa preukázateľného odoslania prostredníctvom elektronickej pošty. 

4.4 encare  uhradí Výrobcovi elektriny z malého zdroja cenu za dodávku elektriny v zmysle tejto Zmluvy na základe 
zúčtovacieho dokladu, ktorý sa Výrobca elektriny z malého zdroja zaväzuje vystaviť po doručení nameraných hodnôt 
v zmysle bodu 4.3 tejto Zmluvy, do 15-tich dní nasledujúceho mesiaca po skončení zúčtovacieho obdobia. Splatnosť 
zúčtovacieho dokladu bude 30 (tridsať) dní odo dňa doručenia. Ak deň splatnosti pripadne na sobotu, nedeľu, štátny 
sviatok alebo iný deň pracovného pokoja, je dňom splatnosti nasledujúci najbližší pracovný deň. 

4.5 Zmluvné strany sa dohodli na bezhotovostnej forme úhrady ceny za dodávku elektriny podľa tejto Zmluvy. encare sa 
nedostane do omeškania s úhradou zúčtovacieho dokladu, pokiaľ najneskôr v posledný deň jeho splatnosti dal platný 
prevodný príkaz svojmu peňažnému ústavu (banke) k zaplateniu. 

4.6 Zmluvné strany sa týmto výslovne dohodli, že encare preberá za Výrobcu elektriny z malého zdroja zodpovednosť za 
Odchýlku na Odovzdávacom mieste bezodplatne. encare je oprávnený zúčtovací doklad nezaplatiť vo výške, v ktorej 
má voči Výrobcovi elektriny z malého zdroja nesplatenú pohľadávku. 
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4.7 Ak podľa VZPP alebo právnych predpisov záväzných pre účastníkov trhu s elektrinou bude s plnením predmetu tejto 
Zmluvy spojená povinnosť Výrobcu elektriny z malého zdroja uhrádzať encare alebo prostredníctvom encare poplatky 
alebo akékoľvek iné platby, ktoré nie sú uplatňované v okamihu uzavretia tejto Zmluvy, Výrobca elektriny z malého 
zdroja sa zaväzuje takéto poplatky a/alebo platby uhrádzať encare vo výške a v termínoch/lehotách stanovených VZPP 
alebo predpismi záväznými pre účastníkov trhu s elektrinou, resp. v termínoch/lehotách stanovených zo strany encare 
na základe VZPP alebo na základe predpisov záväzných pre účastníkov trhu s elektrinou. 

 
V. 

Doba trvania Zmluvy, zánik Zmluvy 
 
5.1 Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania Zmluvnými stranami a účinnosť dňom po jej zverejnení v Centrálnom 

registri zmlúv v zmysle VZPP. Termínom začatia dodávky je dátum účinnosti Zmluvy, pokiaľ ním nie je neskorší okamih 
uvedenia Výrobného zariadenia do prevádzky podľa podmienok príslušného PDS, ak v čase nadobudnutia účinnosti 
tejto Zmluvy ešte nie je Výrobné zariadenie uvedené do prevádzky. 

5.2 Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, v trvaní do 31.12.2025. 
5.3 Zmluva môže byť ukončená písomnou dohodou Zmluvných strán, výpoveďou Zmluvy alebo Odstúpením od Zmluvy, 

a to za podmienok uvedených v tejto Zmluve. 
5.4 Výrobca elektriny z malého zdroja je oprávnený od Zmluvy odstúpiť v prípade porušenia ktorejkoľvek z povinností 

encare podľa tejto Zmluvy, ak encare neodstráni takéto porušenie ani v dodatočnej lehote 30 (tridsať) dní odo dňa 
doručenia písomnej výzvy Výrobcu elektriny z malého zdroja na odstránenie takéhoto porušenia encare.  

5.5 encare je oprávnený odstúpiť od Zmluvy v prípade:  
5.5.1 zistenia neoprávneného dodávania elektriny do sústavy podľa Zákona o energetike, alebo  
5.5.2 porušenia ktorejkoľvek z povinností Výrobcu elektriny z malého zdroja podľa tejto Zmluvy, ak Výrobca elektriny 

z malého zdroja neodstráni takéto porušenie ani v dodatočnej lehote 30 (tridsať) dní odo dňa doručenia 
písomnej výzvy encare na odstránenie takéhoto porušenia Výrobcovi elektriny z malého zdroja.  

5.6 Účinnosť odstúpenia od Zmluvy nastane dňom doručenia písomného oznámenia o odstúpení od Zmluvy druhej 
Zmluvnej strane alebo neskorším dňom uvedeným v takomto oznámení. Oznámenie o odstúpení od Zmluvy sa 
doručuje druhej Zmluvnej strane poštou, a to formou doporučenej zásielky, kuriérom alebo osobne.  

5.7 Ktorákoľvek Zmluvná strana je oprávnená vypovedať túto Zmluvu aj bez uvedenia dôvodu, a to v trojmesačnej 
výpovednej lehote, ktorá začína plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca nasledujúceho po doručení písomnej 
výpovede druhej Zmluvnej strane. Výpoveď Zmluvy sa doručuje druhej Zmluvnej strane poštou, a to formou 
doporučenej zásielky, kuriérom alebo osobne.  

5.8 Ukončenie Zmluvy sa nedotýka práva Zmluvných strán na uplatnenie nárokov im vyplývajúcich z porušenia tejto 
Zmluvy druhou Zmluvnou stranou, vrátane oprávnenia na náhradu škody, riešenia sporov medzi Zmluvnými stranami 
a ostatných ustanovení, ktoré podľa tejto Zmluvy alebo vzhľadom na svoju povahu majú trvať aj po jej ukončení.  
 

VI. 
Dôvernosť, osobné údaje 

 
6.1 Existenciu a obsah Zmluvy, ako aj všetky informácie poskytnuté druhej Zmluvnej strane alebo jej zástupcom alebo 

poradcom v súvislosti s prípravou Zmluvy alebo jej plnením, ako aj všetky ostatné okolnosti a podmienky týkajúce sa 
Zmluvy a jej plnenia budú Zmluvné strany považovať za dôverné. Zmluvné strany neposkytnú vyššie uvedené 
informácie žiadnej tretej osobe, okrem (i) svojich vlastných expertov či poradcov, ktorí sú s ohľadom na poskytnuté 
údaje, skutočnosti alebo informácie viazaní zmluvnou alebo zákonnou povinnosťou zachovávania mlčanlivosti, (ii) 
svojich spriaznených osôb, osôb poskytujúcich financovanie alebo ich spriazneným osobám, zástupcov, 
zabezpečovacích zástupcov, správcov, postupníkov, nadobúdateľov, zúčastnených strán a audítorov, a ich 
príslušných expertov a poradcov, ktorí sú v rozsahu podľa odseku ad (i) tohto bodu viazaní povinnosťou zachovávania 
mlčanlivosti, (iii) PDS a ostatných takýchto subjektov, ktorým tieto informácie treba poskytnúť, aby sa zabezpečilo 
riadne plnenie tejto Zmluvy a (iv) prípadov stanovených alebo požadovaných v zmysle VZPP alebo inej regulácie, 
akýmkoľvek príslušným súdnym, správnym alebo regulačným orgánom, alebo pravidlami akéhokoľvek uznávaného 
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trhu cenných papierov, alebo v súvislosti s akýmkoľvek výkonom zabezpečenia alebo sporom, ktorý by prípadne mohol 
vyplynúť zo Zmluvy alebo vzniknúť v súvislosti so Zmluvou. 
Povinnosť zachovávať mlčanlivosť v zmysle tejto Zmluvy nie je časovo obmedzená a zostáva v platnosti aj po ukončení 
Zmluvy, okrem prípadov, keď sa príslušné skutočnosti stanú verejne známe bez zavinenia ktorejkoľvek Zmluvnej 
strany. Zmluvná strana, ktorá poskytne údaje alebo informácie tretej strane, je povinná zabezpečiť ich ochranu 
v zmysle ustanovení tejto Zmluvy.  

6.2 Ustanovenie bodu 6.1 sa aplikuje v obmedzenom rozsahu v prípade, pokiaľ táto Zmluva je povinne zverejňovanou 
zmluvou v zmysle VZPP, a to v rozsahu povinne zverejňovaného obsahu zmluvy. 

6.3 Výrobca elektriny z malého zdroja a týmto dáva encare súhlas na poskytnutie údajov zo Zmluvy, vrátane 
identifikačných údajov Výrobcu elektriny z malého zdroja, ktoré sú potrebné pre zabezpečenie služieb súvisiacich 
s plnením tejto Zmluvy, tretím stranám, ako aj pre marketingové účely s cieľom skvalitnenia služieb spojených 
s plnením tejto Zmluvy. 

6.4 Každá Zmluvná strana berie na vedomie, že v súvislosti so spracúvaním osobných údajov a/alebo osobných údajov 
členov štatutárneho orgánu, spoločníkov/akcionárov, zamestnancov a poverených osôb druhej Zmluvnej strany je 
viazaná povinnosťou mlčanlivosti v súlade s čl. 90 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. 
apríla 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa 
zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane údajov) (ďalej len ,,Nariadenie“) a ust. § 79 zákona č. 
18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 
(ďalej len „Zákon“). Zachovávať mlčanlivosť podľa tohto bodu Zmluvy sú povinní aj jej zamestnanci, jej štatutárni 
zástupcovia, členovia jej štatutárneho orgánu, kontaktné osoby ako aj ostatné osoby, ktoré prichádzajú akýmkoľvek 
spôsobom do kontaktu s osobnými údajmi. Povinnosť podľa tohto bodu Zmluvy naďalej trvá aj po zániku Zmluvy bez 
obmedzenia, čo Zmluvná strana berie na vedomie a nemá voči tomu žiadne výhrady. Každá Zmluvná strana sa 
zaväzuje vopred poučiť všetky osoby podľa tohto bodu Zmluvy o povinnosti zachovávať mlčanlivosť, a to aj po zániku 
ich právneho vzťahu k Zmluvnej strane, a o rizikách a nárokoch spojených s porušením tejto povinnosti. 

6.5 Každá Zmluvná strana berie na vedomie, že druhá Zmluvná strana spracúva jej osobné údaje, osobné údaje členov 
jej štatutárneho orgánu, štatutárnych zástupcov, kontaktných osôb a jej zamestnancov v nevyhnutnom rozsahu na účel 
plnenia podľa tejto Zmluvy. Každá Zmluvná strana zároveň vyhlasuje, že osoby podľa prvej vety tohto bodu boli 
poučené o ich právach v oblasti ochrany osobných údajov a povinnosti zachovávať mlčanlivosť, čo potvrdzuje svojím 
podpisom. Zmluvné strany vyhlasujú, že sú oboznámené s Nariadením, Zákonom ako aj ostatnými právnymi predpismi 
v oblasti ochrany osobných údajov, čo potvrdzujú svojím podpisom. 

 
VII. 

Komunikácia, zodpovednosť za škodu 
 
7.1 Všetky písomnosti určené na komunikáciu medzi Zmluvnými stranami majú písomnú podobu a zasielajú sa e-mailom, 

doporučenou poštou alebo expresnou kuriérskou službou na adresu adresáta uvedenú v Zmluve alebo oznámenú 
odosielateľovi v súlade s týmto článkom Zmluvy, pokiaľ Zmluva nestanovuje osobitný spôsob doručovania. 

7.2 Všetky písomnosti sa považujú za doručené: 
(i) v deň skutočného doručenia prijímateľovi s písomným potvrdením prijímateľa, ak sú doručované osobne, 
(ii) pri zasielaní doporučenou poštou alebo expresnou kuriérskou službou, v deň skutočného doručenia, no 

najneskôr v 5. (piaty) pracovný deň nasledujúci po odoslaní písomného podania (táto fikcia doručenia platí aj 
pre prípad, ak sa odosielateľovi písomné podanie vráti ako nedoručiteľná zásielka z dôvodu zmeny adresy 
prijímateľa, ktorá zmena korešpondenčnej adresy nebola odosielateľovi bezodkladne oznámená v súlade 
s týmto článkom Zmluvy). V prípade že adresát odmietne prevziať písomné podanie, za dátum doručenia sa 
bude považovať dátum odmietnutia prevzatia písomného podania. V prípade že si adresát neprevezme 
písomné podanie v odbernej lehote, dátumom doručenia je 5. (piaty) pracovný deň od uloženia na pošte, 

(iii) pri zasielaní e-mailom, po tom, čo prijímateľ potvrdí doručenie e-mailu odosielateľovi, pod podmienkou, že 
odosielateľ dostane potvrdenie do 17:00 hod. v daný pracovný deň, inak sa e-mail považuje za doručený 
v nasledujúci pracovný deň. 

7.3 Elektronickou poštou nemožno doručovať vypovedanie Zmluvy alebo odstúpenie od Zmluvy. 
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7.4 Zmluvné strany sa zaväzujú vyvinúť maximálne úsilie, aby nedochádzalo ku škodám alebo aby prípadné škody 
minimalizovali.  

7.5 Ak Zmluvná strana spôsobí porušením svojich povinností a/alebo záväzkov vyplývajúcich jej z tejto Zmluvy akúkoľvek 
škodu druhej Zmluvnej strane, jej zodpovednosť za škodu a povinnosť na náhradu škody takto spôsobenú druhej 
Zmluvnej strane sa bude riadiť a spravovať príslušnými ustanoveniami Obchodného zákonníka.  

 
VIII. 

Záverečné ustanovenia 
 
8.1 Pokiaľ v tejto Zmluve nie je dohodnuté inak, Zmluvu je možné meniť len na základe písomnej dohody oboch Zmluvných 

strán, formou písomných dodatkov podpísaných Zmluvnými stranami.  
8.2 Zmluvná strana bude druhú Zmluvnú stranu bez zbytočného odkladu informovať o okolnostiach, ktoré by mohli 

ovplyvniť schopnosť danej Zmluvnej strany riadne a včas plniť povinnosti, ktoré jej vyplývajú zo Zmluvy. Prípadné 
spory medzi Zmluvnými stranami, ktoré sa napriek ich snahe nepodarí vyriešiť dohodou, je oprávnený riešiť príslušný 
súd Slovenskej republiky.  

8.3 Prípadná zmena identifikačných údajov Zmluvných strán (napr.: obchodného mena, sídla, adresy pre poštový styk, 
čísla účtu, kontaktných osôb a ich kontaktov) nezakladá povinnosť uzatvoriť dodatok k Zmluve; Zmluvné strany sú 
však povinné informovať sa navzájom o zmenách v zmysle tohto odseku formou písomného oznámenia podpísaného 
oprávnenými zástupcami, doručeného do 10-tich dní odo dňa príslušnej zmeny. Zmluvná strana bude druhú Zmluvnú 
stranu taktiež bez zbytočného odkladu informovať o okolnostiach, ktoré by mohli ovplyvniť schopnosť danej Zmluvnej 
strany riadne a včas plniť povinnosti, ktoré jej vyplývajú zo Zmluvy. 

8.4 Táto Zmluva sa uzatvára, riadi a posudzuje v súlade s právnym poriadkom Slovenskej republiky. Zmluva sa spravuje 
predovšetkým legislatívou v oblasti energetiky a Obchodným zákonníkom. Vzťahy touto Zmluvou neupravené, resp. 
vzťahy, ktoré medzi Zmluvnými stranami vzniknú pri realizácii Zmluvy a ktoré Zmluva neupravuje, sa budú riadiť 
ustanoveniami v zmysle predchádzajúcej vety tohto bodu Zmluvy.  Výrobca elektriny z malého zdroja podpisom Zmluvy 
potvrdzuje, že v súlade s príslušnými ustanoveniami pravidiel trhu s elektrinou bol zo strany encare poučený, náležite 
sa oboznámil a súhlasí so všetkými podmienkami uplatnenia práv a povinností Zmluvných strán zo Zmluvy, ktoré sú 
uvedené alebo na ktoré sa odkazuje v tomto článku Zmluvy. 

8.5 V prípade akejkoľvek zmeny legislatívy v oblasti energetiky alebo VZPP alebo akýchkoľvek rozhodnutí orgánov 
verejnej moci, ktoré majú vplyv na práva a povinnosti Zmluvných strán vyplývajúcich zo Zmluvy, Zmluvné strany 
súhlasia s tým, že svoje práva a povinnosti vyplývajúce zo Zmluvy upravia v súlade s takto prijatými zmenami a/alebo 
rozhodnutiami. 

8.6 Každá zo Zmluvných strán vyhlasuje, zaväzuje sa a zaručuje sa za to, že (i) nasledujúce vyhlásenia a záruky sú 
pravdivé, úplné a nezavádzajúce a takými ostanú po celý čas doby trvania Zmluvy a že (ii) si zistila všetky potrebné 
informácie, aby sa uistila o ich pravdivosti, úplnosti a nezavádzajúcom znení: 
- Zmluvná strana je riadne zriadenou entitou - obchodnou spoločnosťou podľa zákonov platných v mieste jej vzniku 

a má právomoc, oprávnenie a kompetenciu uzatvoriť a riadne plniť Zmluvu, 
- uzatvorenie a plnenie Zmluvy neporuší žiadne zákonné ustanovenie alebo predpis, nariadenie, rozsudok, vyhlášku 

alebo iné rozhodnutie, ktoré je v tom čase účinné a ktoré sa na Zmluvnú stranu alebo jej riadiace dokumenty vzťahuje, 
- Zmluvu náležite schválila a podpísala dotknutá Zmluvná strana, t. j. osoba konajúca menom príslušnej Zmluvnej 

strany, a Zmluva predstavuje pre ňu platný a právne záväzný záväzok, ktorého plnenie je možné vymáhať podľa 
podmienok v nej stanovených; pokiaľ k uzatvoreniu Zmluvy je v zmysle korporátnej dokumentácie a/alebo interných 
predpisov Výrobcu elektriny z malého zdroja potrebný súhlas resp. schválenie zo strany určitého orgánu spoločnosti 
Výrobcu elektriny z malého zdroja, takýto súhlas, resp. schválenie bol riadne daný, resp. udelený,  

- počas trvania Zmluvy neprevezme žiadnu povinnosť a/alebo obmedzenie, ktoré by akýmkoľvek spôsobom 
zasahovalo, a/alebo nebolo by konzistentné a/alebo by predstavovalo akýkoľvek konflikt záujmov s existujúcimi 
záväzkami tejto Zmluvnej strany vyplývajúcimi z plnenia niektorého alebo všetkých záväzkov danej Zmluvnej strany 
podľa tejto Zmluvy, 

- podľa najlepšieho vedomia danej Zmluvnej strany v čase podpisu Zmluvy, nie je táto účastníkom žiadneho súdneho, 
arbitrážneho alebo správneho konania, ktoré by mohlo negatívne ovplyvniť platnosť či účinnosť tejto Zmluvy, 
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alebo vymáhateľnosť plnení či povinností plynúcich z tejto Zmluvy, alebo plnenie záväzkov tejto Zmluvnej strany 
podľa Zmluvy, 

- získala všetky povolenia, licencie a súhlasy potrebné na náležité plnenie svojich povinností vyplývajúcich zo Zmluvy 
a vynaloží primerané úsilie na to, aby boli účinné po celú dobu platnosti Zmluvy, 

- nie je v kríze, nie je insolventná, neprimerane zadlžená, ani neschopná splácať svoje dlhy a nebol vydaný žiadny 
príkaz, nebolo vznesené podanie či žiadosť, ani nebolo prijaté uznesenie či zvolané stretnutie na účely začatia 
konkurzného konania. 

8.7 Každá Zmluvná strana si je vedomá toho, že druhá Zmluvná strana uzatvorila Zmluvu vo viere a v presvedčení sa na 
vyhlásenia a záruky podľa tohto článku Zmluvy a v prípade nepravdivého, nepresného, neúplného alebo 
zavádzajúceho charakteru týchto vyhlásení a záruk by Zmluvu nebola uzatvorila. 

8.8 Ak sa niektoré ustanovenie Zmluvy stane neplatné, neúčinné alebo nevymáhateľné, platnosť, účinnosť alebo 
vymáhateľnosť ostatných ustanovení Zmluvy týmto nebude dotknutá. Zmluvné strany sa týmto zaväzujú, že ak takáto 
neplatnosť, neúčinnosť alebo nevymáhateľnosť ovplyvní práva a povinnosti Zmluvných strán, vynaložia maximálne 
úsilie, aby takéto ustanovenie nahradili platným, účinným a vymáhateľným ustanovením, ktorého zámer a účel sa bude 
v maximálnej možnej miere približovať zámeru a účelu vyplývajúceho z pôvodného ustanovenia. 

8.9 Táto Zmluva sa uzatvára v 2 (dvoch) vyhotoveniach, z ktorých každá Zmluvná strana obdrží 1 (jedno) vyhotovenie. 
8.10 Zmluvné strany vyhlasujú, že sa oboznámili s obsahom tejto Zmluvy, v plnom rozsahu s ním súhlasia a vyhlasujú, že 

pri podpise tejto Zmluvy konali slobodne a vážne, a na znak súhlasu s obsahom Zmluvy túto vlastnoručne podpisujú. 

encare: 

V Bratislave, dňa: ........................... 

Výrobca elektriny z malého zdroja: 

V Trnave, dňa: ........................... 

_________________________________ _________________________________ 
encare, s.r.o. 
Meno: Peter Hájovský 
Funkcia: konateľ 

Ing. Dalibor Trebichalský, riaditeľ 

_________________________________ 
encare, s.r.o. 
Meno: Tibor Melichárek 
Funkcia: konateľ 

24.03.2025 27 MAR 2025

- vr - - vr -

- vr -


